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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଷ ାଡଷ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଷ ୈଵାସରୁସଂପଦ୍ଵଭିାଗଷୟାଗଃ) .. 
            CHAPTER 16 

            DIVINE AND THE DEMONIC QUALITIES  

 
        ଅଥ ଷ ାଡଷ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଷ ୈଵାସରୁସଂପଦ୍ଵଭିାଗଷୟାଗଃ 
        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ଅଭୟଂ ସତ୍ତ୍ଵସଂ ଦୁ୍ଧରି୍ଜ୍ଞାନଷୟାଗଵୟଵସ୍ଥତିଃି . 
 ାନଂ  ମଶ୍ଚ ୟଜ୍ଞଶ୍ଚ ସ୍ଵାଧ୍ୟାୟସ୍ତପ ଆର୍ଜଵମ୍ .. ୧୬-୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଷିେ -- ଭୟର ସବବଥା ଅଭାବ, ଅନ୍ତଃକରଣର ପୂର୍ଣ୍ବନମିବଳତା, ତତ୍ତ୍ଵଜ୍ଞାନ ପାଇ ଁଧ୍ୟାନଷ ାଗଷର 
ନରିନ୍ତର  ୃଢସ୍ଥିତ ିଓ ସାତି୍ତ୍ଵକ  ାନ, ଇନ୍ଦ୍ରୟି ମନ, ଭଗବାନ୍, ଷ ବତା ଓ ଗୁରୁଜନମାନଙ୍କର ପୂଜା ତଥା 
ଅଗି୍ନଷହାତ୍ର ଆ  ିଉତ୍ତମ କମବ ଆଚରଣ ଏବଂ ଷବ - ାସ୍ତ୍ରା ରି ପଠନ-ପାଠନ ତଥା ଭଗବାନଙ୍କର ନାମ ଓ 
ଗୁଣ କୀତ୍ତବନ, ସ୍ଵଧମବପାଳନପାଇ ଁକଷ୍ଟସହନ ଏବଂ  ରୀର ତଥା ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ସହତି ଅନ୍ତଃକରଣର ସରଳତା, 
--- ||୧୬-୦୧|| 
The Supreme Lord said: Fearlessness, purity of heart, perseverance in the yoga of 

knowledge, charity, sense restraint, sacrifice, study of the scriptures, austerity, honesty; 

(16.01) 

ଅହଂିସା ସତୟମଷରାଧସ୍ତୟାଗଃ  ାଂତରିଷପୈ ନୁମ୍ . 
 ୟା ଭୂଷତ ଵଷୋେୁପ୍ତ୍ଵଂ ମାର୍ ଵଂ ହ୍ରୀରଚାପେମ୍ .. ୧୬-୨.. 
କାୟମଷନାବାକୟଷର କାହାରକୁି ଷକୌଣସପି୍ରକାର କଷ୍ଟ ନ ଷ ବା,  ଥାଥବ ଓ ପି୍ରୟ ବଚନ କହବିା, ନଜିର 
ଅପକାର କରୁଥିବା ଷୋକ ପ୍ରତ ିମଧ୍ୟ ଷରାଧ ନ କରବିା, କମବଷର କତ୍ତବୁ ତ୍ଵ ଅଭିମାନ ତୟାଗ, ଅନ୍ତଃକରଣର 
ଉପରତି ଅଥବାତ୍ ଚତି୍ତଚଞ୍ଚଳତାର ଅଭାବ, କାହାର ିମଧ୍ୟ ନନି୍ଦା ଆ  ିନ କରବିା, ସବୁ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ପ୍ରତ ିଅଷହତୁକ 
 ୟା, ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କର ବ ିୟମାନଙ୍କ ସହତି ସଂଷ ାଗ ଷହଷେ ମଧ୍ୟ ଷସଥିଷର ଆସକି୍ତନଷହବା, ଷକାମଳତା, 
ଷୋକାଚାର ଓ  ାସ୍ତ୍ରବରୁିଦ୍ଧ ଆଚରଣଷର େଜ୍ଜା ଏବଂ ବୟଥବଷଚଷ୍ଟାର ଅଭାବ, --- ||୧୬-୦୨|| 
Nonviolence, truthfulness, absence of anger, renunciation, equanimity, abstaining from 

malicious talk, compassion for all creatures, freedom from greed, gentleness, modesty, 

absence of fickleness; (16.02) 
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ଷତଜଃ କ୍ଷମା ଧତୃଃି ଷ ୌଚମଷରାଷହା ନାତମିାନତିା . 
ଭଵଂତ ିସଂପ ଂ ଷ ୈଵୀମଭିଜାତସୟ ଭାରତ .. ୧୬-୩.. 
ଷତଜ, କ୍ଷମା, ଷଧୈ ବୟ, ବାହୟ ୁଦ୍ଧ,ି ଏବଂ କାହାର ିଠାଷର  ବ ି ତୁ ଭାବ ନ ଷହବା ଓ ନଜିଠାଷର ପୂଜୟତା-
ଅଭିମାନର ଅଭାବ-- ଷହ ଅଜବୁନ ! ଏସବୁ ଷହଉଛ ିଷ ୈବୀ ସମ୍ପ  ଷନଇ ଜନମ ଷହାଇଥିବା ପୁରୁ ଙ୍କ େକ୍ଷଣ 
||୧୬-୦୩|| 
Splendor, forgiveness, fortitude, cleanliness, absence of malice, and absence of pride; 

these are the qualities of those endowed with divine virtues, O Arjuna. (16.03) 

 ଂଷଭା  ର୍ଷପାଽଭିମାନଶ୍ଚ ଷରାଧଃ ପାରୁ ୟଷମଵ ଚ . 
ଅଜ୍ଞାନଂ ଚାଭିଜାତସୟ ପାର୍ଥ ସଂପ ମାସରୁୀମ୍ .. ୧୬-୪.. 
ଷହ ପାଥବ !  ମ୍ଭ, ଗବବ ଓ ଅଭିମାନ ତଥା, ଷରାଧ, କଷଠାରତା ଓ ଅଜ୍ଞାନ -- ଏସବୁ ଷହଉଛ ିଆସୁରୀ ସମ୍ପ  
ଷନଇ ଜନମ ଷହାଇଥିବା ପୁରୁ ର େକ୍ଷଣ  ||୧୬-୦୪|| 
Hypocrisy, arrogance, pride, anger, harshness, and ignorance; these are the marks of those 

who are born with demonic qualities, O Arjuna. (16.04) 

ଷ ୈଵୀ ସଂପଦ୍ଵଷିମାକ୍ଷାୟ ନବିଂଧାୟାସରୁୀ ମତା . 
ମା  ଚୁଃ ସଂପ ଂ ଷ ୈଵୀମଭିଜାଷତାଽସ ିପାଂଡଵ .. ୧୬-୫.. 
ଷ ୈବୀ ସମ୍ପ  ମୁକି୍ତପ୍ର  ଓ ଆସୁରୀସମ୍ପ  ବନ୍ଧନକାରକ ଷବାେି ସ୍ଵୀକାର କରା ାଇଛ ି|  ଏଣୁ ଷହ ଅଜବୁନ !  
ତୁଷମ ଷ ାକ କର ନାହିଁ; କାରଣ ତୁଷମ ଷ ୈବୀ ସମ୍ପ  ଷନଇ ଜନମ ଷହାଇଛ ||୧୬-୦୫|| 
Divine qualities lead to nirvana, the demonic (qualities) are said to be for bondage. Do not 

grieve, O Arjuna, you are born with divine qualities. (16.05) 

ଷଦ୍ଵୌ ଭୂତସର୍ଷଗୌ ଷୋଷକଽସି୍ମନ୍ ଷ ୈଵ ଆସରୁ ଏଵ ଚ . 
ଷ ୈଷଵା ଵସି୍ତର ଃ ଷପ୍ରାକ୍ତ ଆସରୁଂ ପାର୍ଥ ଷମ  ଣୁୃ .. ୧୬-୬.. 
ଷହ ଅଜବୁନ !  ଇହଷୋକଷର ଭୂତମାନଙ୍କର ସଷିୃ୍ଟ ଅଥବାତ୍ ମନୁ ୟସମୁ ାୟ  ୁଇପ୍ରକାରର; ଷଗାଟଏି 
ଷ ୈବୀପ୍ରକୃତରି ଓ ଅନୟଟ ିଆସୁରୀପ୍ରକୃତରି |  ଷସ ୁହିଁଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ଷ ୈବୀପ୍ରକୃତରି ମନୁ ୟସମୁ ାୟ ବ ିୟଷର 
ତ ବସୃି୍ତତଭାବଷର କୁହା ାଇସାରଛି,ି ବତ୍ତବମାନ ତୁଷମ ଆସୁରୀପ୍ରକୃତରି ମନୁ ୟ ସମୁ ାୟଙ୍କ ବ ିୟଷର ମଧ୍ୟ 
ବସି୍ତାରପୂବବକ ଷମାଠାରୁ  ୁଣ  |୧୬-୦୬|| 
There are two types of human beings in this world: the divine, and the demonic. The divine 

has been described at length, now hear from Me about the demonic, O Arjuna. (16.06) 
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ପ୍ରଵୃତ୍ତଂି ଚ ନଵୃିତ୍ତଂି ଚ ଜନା ନ ଵ ୁିରାସରୁାଃ . 
ନ ଷ ୌଚଂ ନାପି ଚାଚାଷରା ନ ସତୟଂ ଷତ  ୁଵ ିୟଷତ .. ୧୬-୭.. 
ଆସୁରସ୍ଵଭାବର ମନୁ ୟମାଷନ ପ୍ରବୃତ୍ତ ିଓ ନବୃିତ୍ତ ି-- ଏହ ିଉଭୟକୁ ଜାଣନ୍ତ ିନାହିଁ |  ଷତଣୁ ଷସମାନଙ୍କ ଠାଷର 
ବାହୟ ଓ ଅନ୍ତଃ  ୁଦ୍ଧ ିନ ଥାଏ, କ ିଷସମାନଙ୍କର ଆଚରଣ  ୁଦ୍ଧ ିନ ଥାଏ, ତଥା ଷସମାନଙ୍କ ଠାଷର ସତୟବା ତିା 
ବ ିନ ଥାଏ  ||୧୬-୦୭|| 
Persons of demonic nature do not know what to do and what not to do. They neither have 

purity nor good conduct nor truthfulness. (16.07) 

ଅସତୟମପ୍ରତଷି୍ଠଂ ଷତ ଜଗ ାହୁରନୀଶ୍ଵରମ୍ . 
ଅପରସ୍ପରସଂଭୂତଂ କମିନୟତ୍କାମଷହୈତୁକମ୍ .. ୧୬-୮.. 
ଷସହ ିଆସୁରୀପ୍ରକୃତରି ମନୁ ୟମାଷନ କହନ୍ତ ିଷ , ଜଗତ ଆଶ୍ରୟ ରହତି, ସବବଥା ଅସତୟ ଓ ଈଶ୍ଵରରହତି; 
ଏହା ଷକବଳ ସ୍ତ୍ରୀ-ପୁରୁ ଙ୍କ ସଂଷ ାଗରୁ ନଷିଜ ନଷିଜ ଉତ୍ପନ୍ନ ଷହାଇଛ;ି ଅତଏବ ଷକବଳ କାମ ହିଁ ଏହାର 
କାରଣ |  ଏହା ଛଡା ଆଉ କ'ଣ ଅଛ ି?   || ୧୬-୦୮|| 
They say that the world is unreal, without a substratum, without a God, and without an 

order. The world is caused by lust (or Kaama) alone and nothing else. (16.08) 

ଏତାଂ  ୃଷ୍ଟମିଵଷ୍ଟଭୟ ନଷ୍ଟାତ୍ମାଷନାଽେପବୁଦ୍ଧୟଃ . 
ପ୍ରଭଵଂତୁୟଗ୍ରକର୍ମାଣଃ କ୍ଷୟାୟ ଜଗଷତାଽହତିାଃ .. ୧୬-୯.. 
ଏହ ିମିଥୟା ଜ୍ଞାନକୁ ଅବେମଵନ କର ିଷ ଉମଁାନଙ୍କର ସ୍ଵଭାବ ନଷ୍ଟ ଷହାଇଗୋଣ ିତଥା ଷ ଉମଁାନଙ୍କର ବୁଦ୍ଧ ି
ମନ୍ଦ, ଷ ଉମଁାଷନ ସମସ୍ତଙ୍କର ଅପକାରୀ, ଷସହ ିକୂରକମବା ମନୁ ୟମାନଙ୍କର ସାମଥବୟ ଷକବଳ ଜଗତର ବନିା  
କରବିାକୁ ହିଁ ଷହାଇଥାଏ |  |୧୬-୦୯|| 
Adhering to this view these lost souls, with small intellect and cruel deeds, are born as 

enemies for the destruction of the world. (16.09) 

କାମମାଶି୍ରତୟ  ୁଷ୍ପରୂଂ  ଂଭମାନମ ାନିଵତାଃ . 
ଷମାହାଦ୍ଗହୃୀତ୍ଵାସଦ୍ଗ୍ରାହାନ୍ପ୍ରଵର୍ତଂଷତଽ ଚୁଵି୍ରତାଃ .. ୧୬-୧୦.. 
ଷସହ ି ମ୍ଭ, ମାନ ଓ ମ  ୁକ୍ତ ମନୁ ୟମାଷନ ଷକୌଣସପି୍ରକାଷର ବ ିପୂର୍ଣ୍ବ ଷହଉ ନ ଥିବା କାମନାମାନଙୁ୍କ ଆଶ୍ରୟ 
କର,ି ଅଜ୍ଞାନବ ତଃ ମିଥୟା ସଦି୍ଧାନ୍ତମାନ ଗ୍ରହଣ କର ିଓ ଭ୍ରଷ୍ଟ ଆଚରଣ ଧାରଣ କର ିସଂସାରଷର ବଚିରଣ 
କରନ୍ତ ି ||୧୬-୧୦|| 
Filled with insatiable desires, hypocrisy, pride, and arrogance; holding wrong views due to 

delusion; they act with impure motives. (16.10) 
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ଚଂିତାମପରଷିମୟାଂ ଚ ପ୍ରେୟାଂତାମପୁାଶି୍ରତାଃ . 
କାଷମାପଷଭାଗପରମା ଏତାଵ ତି ିନଶିି୍ଚତାଃ .. ୧୬-୧୧.. 
ତଥା ଷସମାଷନ ମତୁୃୟପ ବୟନ୍ତ ରହୁଥିବା ଅସଂଖ୍ୟ ଚନି୍ତାକୁ ଆଶ୍ରୟ କର ିଏବଂ ବ ିୟଷଭାଗପରାୟଣ ଷହାଇ 
'ଏତକି ିହିଁ ସୁଖ୍' ଷବାେି ମଷନ କରନ୍ତ ି ||୧୬-୧୧|| 
Obsessed with great anxiety until death, considering sense gratification as their highest 

aim, convinced that this (sense pleasure) is everything, (16.11) 

ଆ ାପା  ଷତୈର୍ବଦ୍ଧାଃ କାମଷରାଧପରାୟଣାଃ . 
ଈହଂଷତ କାମଷଭାଗାର୍ଥମନୟାଷୟନାର୍ଥସଂଚୟାନ୍ .. ୧୬-୧୨.. 
 ତ  ତ ଆ ାପା ଷର ଆବଦ୍ଧ ଷହାଇଥିବା ଷସହ ିମନୁ ୟମାଷନ କାମଷରାଧପରାୟଣ ଷହାଇ 
ବ ିୟଷଭାଗପାଇ ଁଅନୟାୟପୂବବକ ଧନା  ିସଂଗ୍ରହ କରବିାର ଷଚଷ୍ଟାଷର ୋଗିରହଥିାନ୍ତ ି ||୧୬-୧୨|| 
Bound by hundreds of ties of desire and enslaved by lust and anger; they strive to obtain 

wealth by unlawful means for the fulfillment of desires. They think: (16.12) 

ଇ ମ ୟ ମୟା େବ୍ଧମମିଂ ପ୍ରାପ୍ଷସୟ ମଷନାରଥମ୍ . 
ଇ ମସ୍ତୀ ମପି ଷମ ଭଵ ିୟତ ିପନୁର୍ଧନମ୍ .. ୧୬-୧୩.. 
ଷସମାଷନ ଭାବନ୍ତ,ି 'ମଁୁ ଆଜ ିଏହା ପାଇଗେି ଏବଂ ଏଥର ଏହ ିମଷନାରଥ ପୂର୍ଣ୍ବ ଷହାଇ ିବ |  ଷମା ପାଖ୍ଷର 
ଏତକି ିଧନ ଅଛ ିଏବଂ ଆହୁର ିମଧ୍ୟ ଏତକ ଧନ ଷମାର ଷହାଇ ିବ'  ||୧୬-୧୩|| 
This has been gained by me today, I shall fulfill this desire, this is mine and this wealth 

also shall be mine in the future; (16.13) 

ଅଷସୌ ମୟା ହତଃ  ତୁର୍ହନଷି ୟ ଚାପରାନପି . 
ଈଶ୍ଵଷରାଽହମହଂ ଷଭାଗୀ ସଷିଦ୍ଧାଽହଂ ବେଵାନ୍ସଖୁ୍ୀ .. ୧୬-୧୪.. 
'ଷସହ ି ତୁ ଷମା'ଦ୍ଵାରା ନହିତ ଷହାଇଗୋ ଏବଂ ଅନୟ  ତୁମାନଙୁ୍କ ମଧ୍ୟ ମଁୁ ମାରଷି ବ ି|  ମଁୁ ଈଶ୍ଵର; ମଁ ୁ
ଐଶ୍ଵ ବୟବାନ୍; ମଁ ୁସମସ୍ତ ସଦି୍ଧଷିର  ୁକ୍ତ, ବଳବାନ୍, ତଥା ସୁଖ୍ୀ  |୧୬-୧୪|| 
That enemy has been slain by me, and I shall slay others also. I am the Lord. I am the 

enjoyer. I am successful, powerful, and happy; (16.14) 
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ଆଷଢୟାଽଭିଜନଵାନସି୍ମ ଷକାଽଷନୟାଽସି୍ତ ସ ୃଷ ା ମୟା . 
ୟଷକ୍ଷୟ  ାସୟାମ ିଷମା  ିୟ ଇତୟଜ୍ଞାନଵଷିମାହତିାଃ .. ୧୬-୧୫.. 
ଅଷନକଚତି୍ତଵଭି୍ରାଂତା ଷମାହଜାେସମାଵୃତାଃ . 
ପ୍ରସକ୍ତାଃ କାମଷଭାଷଗ  ୁପତଂତ ିନରଷକଽ ଷୁଚୌ .. ୧୬-୧୬.. 
'ମଁ ୁବରିାଟ ଧନୀ ଓ ବ ିାଳ କୁଟୁମଵୀ |  ଷମା ସମାନ ଆଉ କଏି ଅଛ?ି  ମଁ ୁ ଜ୍ଞ କରବି;ି  ାନ ଷ ବ ିଓ 
ଆଷମା ପ୍ରଷମା  କରବି ି|' ଏପରଭିାବଷର ଅଜ୍ଞାନଷର ଷମାହତି, ଅଷନକପ୍ରକାଷର ବଭି୍ରାନ୍ତଚତି୍ତ ତଥା 
ଷମାହରୂପୀ ଜାେଷର ଆବଦ୍ଧ ଓ ବ ିୟଷଭାଗଷର ଅତୟନ୍ତ ଆସକ୍ତ ଆସୁରସ୍ଵଭାବର ଷୋଷକ ଅତୟନ୍ତ ଅପବତି୍ର 
ନରକଷର ପଡନ୍ତ ି ||୧୬-୧୫:୧୬|| 
I am rich and born in a noble family. I am the greatest. I shall perform sacrifice, I shall 

give charity, and I shall rejoice. Thus deluded by ignorance; (16.15) 

 

Bewildered by many fancies; entangled in the net of delusion; addicted to the enjoyment 

of sensual pleasures; they fall into a foul hell. (16.16) 

ଆତ୍ମସଂଭାଵତିାଃ ସ୍ତବ୍ଧା ଧନମାନମ ାନିଵତାଃ . 
ୟଜଂଷତ ନାମୟଷଜ୍ଞୈଷସ୍ତ  ଂଷଭନାଵଧିିପରୂ୍ଵକମ୍ .. ୧୬-୧୭.. 
ନଷିଜ ନଜିକୁ ହିଁ ଷଶ୍ରଷ୍ଠ ମଷନକରୁଥିବା ଷସହ ିଗବବୀ ପୁରୁ ମାଷନ ଧନ ଓ ମାନର ମ ଷର  ୁକ୍ତ ଷହାଇ ଷକବଳ 
ନାମମାତ୍ର  ଜ୍ଞମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଓ ଆଡମଵରପୂବବକ  ାସ୍ତ୍ରବଧିିରହତି  ଜନ କରନ୍ତ ି ||୧୬-୧୭|| 
Self-conceited, stubborn, filled with pride and intoxication of wealth; they perform Yajna 

only in name, for show, and not according to scriptural injunction. (16.17) 

ଅହଂକାରଂ ବେଂ  ର୍ପଂ କାମଂ ଷରାଧଂ ଚ ସଂଶି୍ରତାଃ . 
ମାମାତ୍ମପରଷ ଷହ  ୁପ୍ରଦ୍ଵ ିଂଷତାଽଭୟସୟୂକାଃ .. ୧୬-୧୮.. 
ଅହଙ୍କାର, ବଳ, ଗବବ, କାମ ଓ ଷରାଧପରାୟଣ ଷହାଇ ଅନୟମାନଙୁ୍କ ନନି୍ଦା କରୁଥିବା ଷସହ ିପୁରୁ ମାଷନ ନଜିର 
ଓ ଅନୟମାନଙ୍କର  ରୀରଷର ଅଧିଷ୍ଠିତ ଥିବା ଅନ୍ତ ବାମୀରୂପୀ ଷମା'ସହତି ହିଁ ଷଦ୍ଵ  କରନ୍ତ ି|  ||୧୬-୧୮|| 
Clinging to egoism, power, arrogance, lust, and anger; these malicious people hate Me (who 

dwells) in their own body and others' bodies. (16.18) 
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ତାନହଂ ଦ୍ଵ ିତଃ କୁରାନ୍ସଂସାଷର  ୁନରାଧମାନ୍ . 
କି୍ଷପାମୟଜସ୍ରମ ଭୁାନାସରୁୀଷ ଵଵ ଷୟାନ ି ୁ.. ୧୬-୧୯.. 
ଷସହ ିଷଦ୍ଵ  କରୁଥିବା ପାପାଚାରୀ ଓ କୁରକମବା ନରାଧମମାନଙୁ୍କ ମଁ ୁସଂସାରଷର ବାରମଵାର ଆସୁରୀ 
ଷ ାନମିାନଙ୍କଷର ହିଁ ନଷିକ୍ଷପ କଷର  ||୧୬-୧୯|| 
I hurl these haters, cruel, sinful, and mean people of the world, into the wombs of demons 

again and again. (16.19) 

ଆସରୁୀଂ ଷୟାନମିାପନ୍ନା ମଢୂା ଜନମନ ିଜନମନ ି. 
ମାମପ୍ରାଷପୈୟଵ ଷକୌଂଷତୟ ତଷତା ୟାଂତୟଧମାଂ ଗତମି୍ .. ୧୬-୨୦.. 
ଷହ ଅଜବୁନ ! ଷସହ ିମୂଢ ଷୋକମାଷନ ଷମାଷତ ନ ପାଇ ଜନମଜନମାନ୍ତରଷର ଆସୁରୀ ଷ ାନ ିହିଁ ପାଆନ୍ତ;ି 
ତା'ଠାରୁ ବ ିଅତ ିନୀଚଗତ ିପାଆନ୍ତ,ି ଅଥବାତ୍ ଷ ାର ନରକଷର ପଡନ୍ତ ି ||୧୬-୨୦|| 
O Arjuna, entering the wombs of demons birth after birth, the deluded ones sink to the 

lowest hell without ever attaining Me. (16.20) 

ତ୍ରଵିଧିଂ ନରକଷସୟ ଂ ଦ୍ଵାରଂ ନା ନମାତ୍ମନଃ . 
କାମଃ ଷରାଧସ୍ତଥା ଷୋଭସ୍ତସ୍ମାଷ ତତ୍ତ୍ରୟଂ ତୟଷଜତ୍ .. ୧୬-୨୧.. 
କାମ, ଷରାଧ ଓ ଷୋଭ -- ନରକର ଏହ ିତନି ିପ୍ରକାର ଦ୍ଵାର ହିଁ ଆତ୍ମାର ବନିା  କରନ୍ତ ିଅଥବାତ୍ ତାହାର 
ଅଷଧାଗତ ି ଟାଇ ଅିନ୍ତ ି|  ଅତଏବ ଏହ ିତଷିନାଟକୁି ତୟାଗ କରଷି ବା ଉଚତି  ||୧୬-୨୧|| 
Lust, anger, and greed are the three gates of hell leading to the downfall (or bondage) of 

Jeeva. Therefore, one must (learn to) give up these three. (16.21) 

ଏଷତୈର୍ଵମିକୁ୍ତଃ ଷକୌଂଷତୟ ତଷମାଦ୍ଵାଷରୈସି୍ତ୍ରଭିର୍ନରଃ . 
ଆଚରତୟାତ୍ମନଃ ଷଶ୍ରୟସ୍ତଷତା ୟାତ ିପରାଂ ଗତମି୍ .. ୧୬-୨୨.. 
ଷହ ଅଜବୁନ ! ନରକର ଏହ ିତନି ିଦ୍ଵାରରୁ ମୁକ୍ତ ଷହାଇଥିବା ପୁରୁ  ନଜିର କେୟାଣ ଆଚରଣ କରନ୍ତ ି|  
ଏହାଦ୍ଵାରା ଷସ ପରମଗତ ିପାଆନ୍ତ ିଅଥବାତ୍ ଷମାଷତ ପାଆନ୍ତ ି ||୧୬-୨୨|| 
One who is liberated from these three gates of hell, O Arjuna, does what is best, and 

attains the supreme goal. (16.22) 
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ୟଃ  ାସ୍ତ୍ରଵଧିିମତୁ୍ସଜୃୟ ଵର୍ତଷତ କାମକାରତଃ . 
ନ ସ ସଦି୍ଧମିଵାଷପନାତ ିନ ସଖୁ୍ଂ ନ ପରାଂ ଗତମି୍ .. ୧୬-୨୩.. 
ଷ ଉ ଁପୁରୁ   ାସ୍ତ୍ରବଧିି ତୟାଗ କର ିନଜି ଇଛାଷର ମନମଖୁି ଆଚରଣ କଷର, ଷସ ସଦି୍ଧ ିପାଏ ନାହିଁ, କ ି
ପରମଗତ ିପାଏ ନାହିଁ, କ ିସୁଖ୍ ପାଏ ନାହିଁ  ||୧୬-୨୩|| 
One who acts under the influence of their desires, disobeying scriptural injunctions, 

neither attains perfection nor happiness nor the supreme goal. (16.23) 

ତସ୍ମାଚ୍ଛାସ୍ତ୍ରଂ ପ୍ରମାଣଂ ଷତ କାର୍ୟାକାର୍ୟଵୟଵସ୍ଥଷିତୌ . 
ଜ୍ଞାତ୍ଵା  ାସ୍ତ୍ରଵଧିାଷନାକ୍ତଂ କର୍ମ କର୍ତୁମିହାର୍ହସ ି.. ୧୬-୨୪.. 
ଷତଣୁ ତୁମ ପାଇଁ ଏହ ିକତ୍ତବବୟ ଓ ଅକତ୍ତବବୟ ନରି୍ଣ୍ବୟଷର  ାସ୍ତ୍ର ହିଁ ପ୍ରମାଣ |  ଏପର ିଜାଣ ିତୁଷମ  ାସ୍ତ୍ରବଧିିଦ୍ଵାରା 
ନୟିତ କମବ ହିଁ କରବିା ଉଚତି  ||୧୬-୨୪|| 
Therefore, let the scripture be your authority in determining what should be done and 

what should not be done. You should perform your duty following the scriptural injunction. 

(16.24) 

 
ଓଁ ତତ୍ସ ତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନ ିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵ ିୟାୟାଂ ଷୟାଗ ାଷସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାଷ  
ଷ ୈଵାସରୁସଂପଦ୍ଵଭିାଗଷୟାଷଗା ନାମ ଷ ାଡଷ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୧୬.. 
** 
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